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МОДИФИКАЦИИ ЗНАЧЕНИЙ ЯДЕРНЫХ ПРЕДИКАТОВ  
В СОСТАВЕ СЕМАНТИКО-СИНТАКСИЧЕСКИХ ФРЕЙМОВ 

 В ХУДОЖЕСТВЕННОМ НАРРАТИВЕ

Статья посвящена описанию семантических харак-
теристик и валентностей ядерных предикатов в составе 
семантико-синтаксических фреймов, а также постро-
ению предикатных моделей фреймов, в которых ото-
бражены модификации компонентов значений данных 
предикатов в художественном нарративе. Ее целью 
является семантико-синтаксическое описание фреймов 
в художественном нарративе, изучение семантических 
характеристик и валентностей их ядерных предикатов 
в сопоставлении с лексикографическим описанием этих 
предикатов. Предпринятое нами исследование ядер-
ных предикатов призвано пополнить представления 
о семантике фреймов как структурно-семантического 
основания художественного нарратива. Полученные 
данные позволяют определить, в какой степени лекси-
кографическое описание предиката соответствует его 
фреймовому представлению в нарративе, а также в 
перспективе они могут быть использованы для допол-
нения системы RussianFrameBunk (русскоязычного ана-
лога ресурса FrameNet) и построения компьютерных 
программ глубинного понимания текста. Выявленное 

нами расширение спектра значений некоторых глаголов 
– ядерных предикатов фрейма наблюдается большей 
частью в переносных, непрямых значениях, что можно 
объяснить структурно-семантической стабильностью 
основного словарного фонда языка и подвижностью его 
периферийных областей. Материалом исследования 
послужила русская проза XX века, в частности сборник 
С.Д. Довлатова «Чемодан». В рамках исследования мы 
установили, что фреймовое представление в тексте ва-
лентностных свойств предиката шире представленных 
словаре, при том что мы рассмотрели не все значения 
предикатов, а только актуальные в рамках разверты-
вания конкретного фрейма. Лексикографическое опи-
сание компонентов конкретного фрейма может быть 
полезным в изучении и классификации семантико-син-
таксических моделей других фреймов (при условии 
привлечения для работы базы таких фреймов, то есть 
словарей). 

Ключевые слова: фрейм, терминал, терм, сиркон-
стант, семантико-синтаксическая схема, ядерная про-
позиция, ядерный предикат, макропропозиция.
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MODIFICATIONS OF MEANINGS OF NUCLEAR PREDICATES AS A PART  
OF SEMANTIC-SYNTACTIC FRAMES IN LITERARY NARRATIVE

The article is devoted to the description of the semantic 
characteristics and valences of nuclear predicates as part 
of semantic-syntactic frames, and also the construction of 
a predicate model of frames, which display modifications 
of the components of the values of these predicates in 
the literary narrative. Its purpose is the semantic and 
syntactic description of frames in literary narrative, the 
study of semantic characteristics and valences of their 
nuclear predicates in comparison with the lexicographic 
description of these predicates. The study of nuclear 
predicates undertaken by us is intended to supplement the 
understanding of the semantics of frames as the structural 
and semantic basis of the literary narrative. The obtained 
data allow us to determine to what extent the lexicographic 
description of the predicate corresponds to its frame 
representation in the narrative, and also in the future, 
they can be used to supplement the RussianFrameBunk 
system (the Russian-language equivalent of the FrameNet 
resource) and develop computer programs for deep 
understanding of the text. The expansion of the range of 

meanings of some verbs – the nuclear predicates of the 
frame is observed mainly in figurative, indirect meanings, 
which can be explained by the structural and semantic 
stability of the main vocabulary of the language and the 
mobility of its peripheral areas. The material of the study 
was Russian prose of the XX century, in particular the 
collection of S. D. Dovlatov «Suitcase». As part of the 
study, we found that the frame representation in the text of 
the valence properties of the predicate is wider than those 
presented in the dictionary, despite the fact that we did not 
consider all the values of the predicates, but only relevant 
ones within the framework of the expansion of a particular 
frame. The lexicographic description of the components of a 
particular frame can be useful in the study and classification 
of semantic-syntactic models of other frames (provided that 
the base of such frames, i.e. dictionaries, is used for the 
work).

Key words: frame, terminal, term, circonstant, semantic-
syntactic scheme, nuclear proposition, nuclear predicate, 
macro-proposition.

Цель данной статьи – семантико-синтаксиче-
ское описание фреймов в художественном нар-
ративе, изучение семантических характеристик 
и валентностей их ядерных предикатов в сопо-
ставлении с лексикографическим описанием этих 

предикатов. Существенным для такого описания 
является, по нашему мнению, вопрос, в какой 
степени лексикографическое описание предика-
та соответствует его фреймовому представлению 
в нарративе, что в свою очередь позволило бы 
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использовать лексикографическое описание в 
качестве основы при составлении комплексных 
фреймовых описаний предикатов. 

Актуальность исследования состоит в том, что, 
во-первых, эта область фреймовой семантики 
предиката еще недостаточно исследована и тре-
бует своего систематического описания. Во-вто-
рых, полученные данные в перспективе могут 
быть использованы для дополнения системы 
RussianFrameBunk (русскоязычного аналога ре-
сурса FrameNet) [8] и построения компьютерных 
программ глубинного понимания текста.

Вслед за Ч. Филлмором мы будем понимать 
фрейм как «устойчивую семантическую модель 
стереотипной, стандартной жизненной, бытий-
ной ситуации, структура и содержание которой 
по основным параметрам соответствуют устояв-
шемуся, типизированному представлению о ней 
в определенном культурно-языковом сообще-
стве» [13, с. 54]. Также в контексте нашего иссле-
дования мы будем применять понятие семанти-
ко-синтаксического фрейма, как он описывается у  
Ч. Филлмора: он связывает организующие дискурс 
«схематизации опыта» (фреймы) со стандартны-
ми средствами языка, т. е. детерминированной 
системы, а не со стохастическими процессами 
в коммуникации или индивидуализированными 
навыками применения языка [13, с. 110]. Таким 
образом, в лингвистическом приложении эти 
стандартные семантические модели – фреймы 
содержат структурные элементы значения (тер-
миналы), которым соответствуют определенные 
языковые выражения [4, с. 20].

Семантико-синтаксическое представление фрей- 
ма также рассматривается в работе Ф. Дж. Хей-
за, А. Г. Гауптмана, Дж. Г. Карбонелла, М. Томита 
«Семантико-синтаксический анализ устной речи: 
подход, основанный на семантических падежных 
фреймах» [14]. Здесь авторы применяют понятие 
семантического падежного фрейма, расширив 
предложенное Ч. Филлмором понятие семан-
тического падежа, который в структуре фрейма 
равен синтаксическому падежу (субъект, объект 
прямой/косвенный, падежный непрямой объект 
и др.). Предполагается, что у падежного фрейма 
есть семантические падежи, соответствующие 
замещаемым позициям (валентностям) в актант-
ной структуре глагола. Таким образом, семантика 
фрейма сближается как с семантикой предиката 
(значения, грамматические свойства и замещае-
мые позиции), так и с синтаксической семантикой 
(речь о стандартных языковых моделях предло-
жений) [4, с. 20], что также существенно для на-
шего исследования.

Изучение семантико-синтаксических моделей 
фреймов проводилось нами с использованием 
данных Национального корпуса русского языка 
(далее – НКРЯ) [11]. Подобное исследование про-
водится с 1997 г. в Университете Беркли (США)  

в рамках выполнения проекта FrameNet [15] и 
имеет целью создание базы данных, которая со-
держит корпус текстов, размеченный по семан-
тике фреймов, представленных в этом корпусе. 
Иными словами, каждый из значимых семанти-
ческих элементов текста имеет помету, включа-
ющую его в тот или иной фрейм – с указанием 
слота, терминала, ядра, периферии и т.д. Разме-
ченные таким образом тексты содержат исчерпы-
вающую информацию о фреймовых значениях 
слов в текстах, что существенным образом до-
полняет общие представления о семантике тек-
ста и языка вообще; с другой стороны, данные из 
FrameNet вполне могут использоваться как пре-
суппозициональные основания компьютерных 
программ глубинного понимания текстов.

На базе НКРЯ выполняется его дочерний про-
ект – система RussianFrameBunk [8] – русскоязыч-
ный аналог ресурса FrameNet, который сдержит 
информацию об интерфейсе морфосинтаксиса 
и тематической семантики. Данные FrameBunk 
также могут использоваться в качестве источни-
ка эмпирических данных о фреймовой семантике 
единиц языка, а также служить материалом для 
систем искусственного интеллекта, поскольку 
содержат информацию о событиях, стоящих за 
текстом, с учетом всех участников, их функций, 
обстоятельств [8, с. 465].

Предпринятое нами исследование ядерных 
предикатов, как и упомянутые выше проекты, при-
звано пополнить наши представления о семанти-
ке фреймов как структурно-семантического осно-
вания художественного нарратива. Терминалами 
фрейма вслед за М. Минским мы будем называть 
позиции фрейма, которые могут быть структурно 
описаны как определенные, иерархически орга-
низованные элементы структуры фрейма, для ко-
торых именно их положение в структуре является 
показателем значения/функции [10].

Ядерный предикат – компонент первого (верх-
него) уровня терминалов включен в этом качестве 
в макропропозицию или ядерную пропозицию, в 
которых в общем виде описываются основные 
события, состояния, действия семантико-синтак-
сического фрейма. Наше понимание ядерного 
предиката сближается с тем, как понимает его 
Е.А. Воркачева, то есть как «единицу, наиболее 
употребительную в речи, наиболее многознач-
ную, обладающую наибольшей синтаксической 
сочетаемостью, стилистически наименее марки-
рованную и наиболее используемую при лекси-
кографическом описании предикатов этого ряда» 
[2, с. 69]. Необходимо отметить, что и макропро-
позиция и ядерная пропозиция могут быть пред-
ставлены в семантической структуре нарратива 
имплицитно.

Материалом исследования послужил сборник 
С. Д. Довлатова «Чемодан». В нарративе сбор-
ника присутствуют фреймы, демонстрирующие 
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семантические модели стереотипных ситуаций, 
которые соответствуют устоявшемуся в нашем 
культурно-языковом сообществе представлению 
о феномене советской действительности. 

В ходе исследования было установлено, что 
валентность ядерных предикатов фреймов в ху-
дожественном нарративе может видоизменяться, 
в том числе в сторону расширения, по отношению 
к тому, как она представлена в лингвистических 
словарях. Однако это расширение значения и 
валентности ядерного предиката происходит не 
в первом, инвариантном его значении, а в той 
части семантики, где на первое место выступают 
переносные значения. Также был сделан вывод, 
что фрейм является обособленной и самосто-
ятельной устойчивой типизированной семанти-
ко-синтаксической единицей и поэтому, как источ-
ник данных о значениях слов, требует отдельного 
семантико-семантического описания, не ограни-
ченного рамками уже определенных лексических 
значений его компонентов. Оптимальным резуль-
татом массированного описания конвенциональ-
ных фреймов и соответствующих им ядерных 
предикатов стало бы существенное дополнение 
словаря фреймов, как он представлен, скажем,  
в базе FrameNet. При составлении словарей 
фреймов (с учетом семантико-синтаксических 
особенностей их развертывания) снимается во-
прос о недостаточном раскрытии смысловой со-
ставляющей его компонентов. 

Рассмотрим высказанные положения на линг-
вистическом материале.

В рамках исследования мы рассмотрели пред-
ставленный в текстах сборника С.Д. Довлатова 
семантико-синтаксический фрейм ОЧЕРЕДЬ В 
МАГАЗИНЕ, в структуре которого были выделены 
терминалы первого уровня, имеющие обязатель-
ный характер и включающие ядерные пропозиции 
и макропропозиции, в которых в качестве субъек-
тов выступают первые термы фрейма (очередь, 
люди в очереди), в качестве ядерных предикатов –  
присущие первым термам типичные действия и 
состояния [3, с. 56]. 

К примеру, в рассказе С. Довлатова «Шофер-
ские перчатки» из сборника «Чемодан» фрейм 
ОЧЕРЕДЬ В МАГАЗИНЕ представлен следующи-
ми синтаксическими структурами:

(1)	 Пивной ларек, выкрашенный зеленой кра-
ской, стоял на углу Белинского и Мохо-
вой. Очередь тянулась вдоль газона до 
самого здания райпищеторга.

(2)	 И как раз подошла моя очередь. Я до-
стал мятый рубль из перчатки.

(3)	 Очередь насторожилась. Энергичный 
человек с кинокамерой внушал народу 
раздражение и беспокойство [12].

В фрагменте (1) в качестве макропропозиции 
выделена пропозиция Очередь тянулась, по-
скольку она описывает сам факт существования 

объекта во времени и пространстве. В фрагмен-
те (2) в качестве ядерной выделена пропозиция 
Подошла моя очередь, поскольку она описывает 
одно из основных событий фрейма ОЧЕРЕДЬ В 
МАГАЗИНЕ. Пропозиция Очередь насторожи-
лась из фрагмента (3) также включена нами в 
структуру фрейма, поскольку описываемое со-
стояние людей в очереди имеет высокую степень 
вероятности именно как специфическое состоя-
ние, свойственное очереди; однако пропозиция 
эта должна рассматриваться как факультативный 
терминал фрейма.

Более полно фрейм ОЧЕРЕДЬ В МАГАЗИНЕ 
развёртывается в нарративе рассказа «Шофер-
ские перчатки»:

(4) Стою. (5) Тихонько двигаюсь к прилавку.
(6) Вас здесь не стояло!
(7) Людская масса уплотнилась.
(8) Очередь насторожилась.
(9) Твоя очередь.
Здесь пропозиции (4) [Я] стою [в очереди] и (5) 

[Я] Тихонько двигаюсь к прилавку, являясь ядер-
ными (подлежащее – первый терм), относятся 
к терминалу первого уровня, так как описывают 
основные процессы фрейма ОЧЕРЕДЬ В МАГА-
ЗИНЕ. Пропозиции (7) и (8) описывают события 
весьма вероятные во всякой очереди, но отнюдь 
не строго обязательные, поэтому могут быть отне-
сены к факультативным терминалам. Пропозиции 
(6) и (9) представляют собой возгласы стоящих в 
очереди в очень обобщенном, типизированном 
виде и называют некие типичные положения дел 
в очереди.

Как было отмечено выше, фреймовое значе-
ние данных ядерных предикатов в структуре се-
мантико-синтаксического фрейма шире, чем их 
лексическое значение в словаре. У предиката 
тянуться отсутствует словарное значение распо-
лагаться в пространстве на плоскости вере-
ницей (очередь тянулась). У ядерного предиката 
стоять отсутствует словарное значение стоять в 
очереди, что предполагает не только физическое 
стояние, но и принадлежность к этой очереди, 
ожидание своей очереди. У ядерного предиката 
двигаться отсутствует словарное значение при-
ближаться к цели (двигаться в очереди).

Рассмотрим словарное значение предиката 
тянуться по Малому академическому словарю 
(далее – МАКС): ТЯНУ’ТЬСЯ, тяну’сь, тя’нешься; 
несов. 

8. Двигаться вереницей, один за другим. 
По тропинке гуськом тянулись богомольцы. Че-
хов, Перекати-поле. Огромные баржи тянулись 
там одна за другой против течения. М. Горький, 
Фома Гордеев. По вечерам с лесных озер тяну-
лись большие стаи диких уток. Сергеев-Цен-
ский, Сад. || Двигаться медленно. Путники едут 
по большой дороге. Дорога песчаная. Тарантас 
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тянется шагом. Соллогуб, Тарантас. Эшелон 
тянулся медленно, подолгу стоял на станциях. 
Н. Чуковский, Балтийское небо[9]. 

В Таблице 1 сопоставим словарное значение 
предиката тянуться с его текстовым значением, 
как оно может быть выведено из фрейма: 

Таблица 1 
Значения предиката тянуться

Словарное значение предиката 
тянуться

Контекстное значение предиката 
тянуться Способ создания нового значения

Двигаться вереницей, о 
дин за другим

Располагаться в пространстве  
на плоскости вереницей

Элиминация компонента значения – 
«движение»

Как видим, в рассмотренном нами фрагменте 
художественного нарратива в составе фрейма 
ОЧЕРЕДЬ В МАГАЗИНЕ предикат тянуться об-
ретает новый элемент значения, не описанный 
в словаре. Причем способ появления этого зна-
чения – элиминация другого элемента базового 
значения предиката. 

Сопоставим данные из МАКС, из нарратива 
художественного произведения и из НКРЯ. Для 
наглядности из НКРЯ мы взяли следующие при-
меры:

Очередь тянулась вокруг большого бейс-
больного поля, и в ней было около трёх тысяч 
человек (Голяховский). Люди тянулись гусь-

ком к метро через пустырь ― уже протопта-
ли тропку (Толстой). Зрители тянутся к ки-
оскам с едой в ожидании большого финала США 
(Цырулева). Извозчики-солдаты тянулись 
вереницей, вывозя на санях бревна с нового про-
спекта (Григорьев). Долго тянулись взводы по 
степи, и темные силуэты лошадей рисовались 
на снегу (Краснов). Съехав с гладкого асфаль-
та, машины тянулись друг за другом в гору по 
рытвинам мимо куч гравия (Волос) [11].

Результаты изучения значений представлены в 
Таблице 2, где графически отображено сопостав-
ление лексического значения семантико-синтак-
сических компонентов фрейма с его слотами.

Таблица 2
Сопоставление словарного и текстового значения семантико-синтаксических компонентов 

фрейма очередь в магазине (предикат тянуться)

    МАКС Нарратив произведения НКРЯ

Общее значение Словарная 
реализация

Общее  
значение

Реализация  
в тексте  

Довлатова
Общее  

значение
Реализация  
в корпусе

1 
те

рм
  О

бщ
ее

 з
на

че
ни

е 1а – одушевлен-
ное, исчисляе-
мое, персонали-
зированное

богомольцы

1а (imp) – 
одушевленное, 
исчисляемое, 
персонализиро-
ванное

люди (из ко-
торых состоит 
очередь – ср. 
люди тянутся)

1а – одушевлен-
ное, исчисляе-
мое, персонали-
зированное

люди, извозчи-
ки-солдаты

1б – транспорт-
ное средство (+ 
одушевленное, 
то есть люди/
пассажиры)

баржа, эшелон, 
тарантас

1б – группа 
людей  (+ 
одушевленное, 
исчисляемое, 
персонализиро-
ванное)

очередь

1б – группа 
людей   
(+ одушевлен-
ное, исчисляе-
мое, персонали-
зированное)

очередь, взвод

С
ир

ко
нс

та
нт

1в –транспорт-
ное средство (+ 
одушевленное, 
то есть люди/
пассажиры)

машины

место (траекто-
рия, заданная 
природным или 
техническим 
фактором)

там, по тропин-
ке, по дороге

в значении 
«пространство у 
торговой точки»

вдоль газона, до 
самого здания

то же, что и в 
МАКС       + в 
значении «кон-
кретная точка 
пространства»

вокруг поля, 
через пустырь, 
по степи    к кио-
скам, к метро

образ действия 
(способ пере-
движения один 
за другим)

вереницей, один 
за другим, ша-
гом, гуськом

- - то же, что и в 
МАКС

вереницей, 
гуськом

время (время 
суток, длитель-
ность)

по вечерам
время осущест-
вления дей-
ствия

как раз то же, что и в 
МАКС долго
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В Таблице 2 представлены первые общие зна-
чения термов и сирконстантов предиката тянуть-
ся в Малом академическом словаре (столбец 2), 
в художественном нарративе довлатовского «Че-
модана» (столбец 4) и Национальном корпусе 
русского языка (столбец 6). Также мы включили 
сюда примеры непосредственных реализаций об-
щих значений термов и сирконстантов (столбцы 
3, 5 и 7 соответственно).

Например, общее значение первого терма 
1а – одушевленное, исчисляемое, персонализи-
рованное. В словарной статье (согласно МАКС) 
под него подходит реализация богомольцы.  
В нарративе «Чемодана» значение терма 1а – это 
группа людей (включает одушевленный, исчис-
ляемый, персонализированный элементы значе-
ния, непосредственная реализация – очередь).  
В НКРЯ значение терма 1а имеет такое же значе-
ние и представлено примерами люди, солдаты. 
Особенно обратим внимание, что в НКРЯ в каче-
стве поискового стимула мы использовали толь-
ко ядерные пропозиции или макропропозиции  
(с предикатами тянуться, стоять, двигаться), а не 
фрейм в целом. Отсюда такие реализации об-
щих значений, как машина (первый терм, общее 
значение 1в – транспортное средство; подразу-
мевается, что в нем есть люди – значение воз-
вращается к первоначальному одушевленному, 
исчисляемому, персонализированному).

Как уже говорилось выше, в качестве поисково-
го стимула в НКРЯ был использован ядерный пре-
дикат фрейма ОЧЕРЕДЬ В МАГАЗИН – глагол тя-
нуться. В Таблице 2 наглядно представлено, что его 
словарное значение частично совпадает с фреймо-
вым описанием. Однако текстовая семантика ком-
понентов фрейма ОЧЕРЕДЬ В МАГАЗИНЕ шире их 
словарных представлений. Например, в выборке 
из НКРЯ наиболее широко представлена вариатив-
ность терминалов 1 уровня (в первом терме появ-
ляются все элементы значения, которые ситуативно 
представлены в словаре и художественном нарра-
тиве) и сирконстантов ядерного предиката фрейма. 

Теперь по такому же принципу сопоставим 
лексическое значение предиката стоять с резуль-
татами изучения его представления в фрейме 
ОЧЕРЕДЬ В МАГАЗИНЕ. В МАКС предикат сто-
ять представлен следующим образом: СТОЯТЬ, 
стою́, стои́шь; несов.

2. Выполнять какую-л. работу, заниматься ка-
ким-л. делом, связанным с пребыванием в таком 
положении. Стоять у станка. Стоять на посту. Сто-
ять в карауле. – Кузницу откроем, тогда приходи 
на мехах стоять. Гладков, Лихая година. Пожилая 
художница стояла невдалеке за мольбертом и пи-
сала копию с картины Боттичелли. Паустовский, 
Наедине с осенью [9].	

В Таблице 3 сопоставим словарное значение 
предиката стоять с выведенным из фрейма зна-
чением. 

Таблица 3
Значения предиката стоять

Словарное значение предиката 
стоять

Контекстное значение предиката 
стоять Способ создания нового значения

Выполнять какую-л. работу, зани-
маться каким-л. делом, связанным  
с пребыванием в таком положении

Принадлежать чему-либо/какому- 
либо сообществу, быть участником 

процесса (стоять в очереди),  
пребывая в таком положении

Элиминация компонента значения –  
«выполнять работу, заниматься 

делом» (деятельность)

Мы видим, что у предиката стоять в контекст-
ном значении, в отличие от словарного значения, 
произошла элиминация компонентов значения 
выполнять работу, заниматься делом.

Далее проанализируем реализации предиката 
в Корпусе. В ответ на поисковый стимул НКРЯ вы-
дал следующие результаты: 

Никто уже не стоит в очереди за сахаром 
и мылом (Алексиевич). Они уже четверть часа 
стоят в пробке на набережной, у парашютной 
вышки (Иличевский). Они стоят в углу (Лор-
ченков). Юра сегодня стоит в очереди за моим 
авиабилетом до Женевы. У них там бабки, кур-
ки, яйки, а ты себя чувствуешь мышкой, кото-
рая стоит в очереди за Жучкой и внучкой. Чем 
дольше семья стоит в очереди, тем меньше 
процент (Филимонова) [11]. 

Сопоставим данные из МАКС, из нарратива ху-
дожественного произведения и из НКРЯ. В Табли-
це 4 графически отобразим сопоставление лек-
сического значения семантико-синтаксических 
компонентов фрейма ОЧЕРЕДЬ В МАГАЗИНЕ с 
его слотами. 

Все приведенные из НКРЯ примеры свиде-
тельствуют об элиминации у предиката стоять 
кодифицированного компонента значения выпол-
нять работу, заниматься делом. Вместо сло-
варного компонента значения деятельность мы 
можем говорить о фреймовом значении принад-
лежность к какому-либо сообществу, а также 
об участии в определенном процессе (стоять в 
очереди), пребывая в положении стоя. Подраз-
умевается, что во всех примерах из Корпуса 1 
терм (участник) не выполняет какой-либо работы, 
кроме непосредственного нахождения в очереди.
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Таблица 4
Сопоставление словарного и текстового значения семантико-синтаксических компонентов 

фрейма очередь в магазине (предикат стоять)

    МАКС Нарратив произведения НКРЯ

Общее значение Словарная 
реализация

Общее  
значение

Реализация  
в тексте  

Довлатова
Общее  

значение
Реализация  
в корпусе

1 
те

рм
  О

бщ
ее

 з
на

че
ни

е

1а – одушевлен-
ное, исчисляе-
мое, персонали-
зированное

художница, ты 
(imp)

1а ¬– оду-
шевленное, 
исчисляемое, 
персонализиро-
ванное

Тенякова
1а –одушевлен-
ное, исчисляе-
мое, персонали-
зированное

Юра

1б группа людей 
(+ одушевлен-
ное, исчисляе-
мое, персонали-
зированное) 

-

1б группа людей 
(+ одушевлен-
ное, исчисляе-
мое, персонали-
зированное) 

люди (imp)

1б группа людей 
(+одушевлен-
ное, исчисляе-
мое, персонали-
зированное) 

семья

- - - -

1в – одушевлен-
ное, исчисляе-
мое, персона-
лизированное 
+неперсонифи-
цированное

никто  

С
ир

ко
нс

та
нт

место (точка 
пространства)

у станка, на 
посту, в карауле, 
на мехах

то же, что и в 
МАКС

рядом, за 
лысым (челове-
ком), здесь

то же, что и 
в МАКС   + 
в значении 
«территория 
определенной 
протяженности»

за Жучкой 
и внучкой  в 
пробке

цель - цель - цель (достиже-
ние результата)

за сахаром и 
мылом, за авиа-
билетом

время - время -
время (точка 
времени, дли-
тельность)

сегодня

Все приведенные из НКРЯ примеры свидетель-
ствуют об элиминации у предиката стоять коди-
фицированного компонента значения выполнять 
работу, заниматься делом. Вместо словарного 
компонента значения деятельность мы можем 
говорить о фреймовом значении принадлежность 
к какому-либо сообществу, а также об участии в 
определенном процессе (стоять в очереди), пре-
бывая в положении стоя. Подразумевается, что 
во всех примерах из Корпуса 1 терм (участник) не 
выполняет какой-либо работы, кроме непосред-
ственного нахождения в очереди. 

Также у предиката стоять происходит модифи-
кация валентностных свойств. Теперь 1 терм имеет 
неперсонифицированное фреймовое значение, за 
счет чего происходит расширение семантико-син-
таксической сочетаемости предиката (реализация 
– никто).  Кроме того, в НКРЯ можно говорить о 
большей вариативности 1 термов: например,  там 
эксплицитно вводится элемент значения груп-
па людей – семья. Также в Корпусе эксплицитно 
представлено большее количество сирконстан-
тов. Например, временной и целевой: участник (1 
терм) присутствует во время какого-либо события 
(время) для достижения определенной цели.

По такому же принципу сопоставим словарное 
значение предиката двигаться с его представле-
нием во фрейме ОЧЕРЕДЬ В МАГАЗИНЕ. По от-
ношению к изучаемому тексту для сопоставления 
более всего подходит первое значение предиката 
в МАКС: ДВИ́ГАТЬСЯ, -аюсь, -аешься и дви́жусь, 
дви́жешься; несов.

1. Совершать движение; передвигаться, пере-
мещаться. Волнуясь, конница летит, Пехота дви-
жется за нею. Пушкин, Полтава. Небольшое стадо 
коров медленно двигалось вдоль опушки. Гайдар, 
Школа. Поезд тронулся. Вагон медленно двигал-
ся вдоль перрона. Чаковский, Это было в Ленин-
граде. || Подвигаться, идти вперед. Но ползут по 
кругу стрелки, – Время движется вперед! Маршак, 
Часы на башне. Петя несколько раз выходил на 
палубу, чтобы узнать, скоро ли наконец отчалят. 
Но каждый раз казалось, что дело не двигается. 
Катаев, Белеет парус одинокий. || перен. Разви-
ваться в каком-л. направлении. Поэт все время 
должен двигаться вперед, находить все новые и 
новые способы отображения действительности. 
Исаковский, О поэтическом мастерстве.

В Таблице 5 сопоставим словарное значение 
предиката двигаться с его же значением, как оно 
может быть выведено из фрейма. 
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Таблица 5
Значения предиката двигаться

Словарное значение предиката 
двигаться

Контекстное значение предиката 
двигаться Способ создания нового значения

Совершать движение;  
передвигаться, перемещаться Приближаться к цели Включение компонента значения – 

«приближение»

Предикат двигаться в составе фрейма ОЧЕ-
РЕДЬ В МАГАЗИНЕ расширяет значение и вклю-
чает новый элемент значения (приближение к 
цели), который не входит в описание в МАКС как 
элемент его основного значения и который следу-
ет рассматривать как переносное значение.

Сопоставим данные из МАКС, из нарратива 
художественного произведения и из НКРЯ. НКРЯ 
выдал следующие контексты: 

Очередь движется медленно (Батюто).  
В такие ночи даже широко раскрытые зрачки 
не могут одолеть темноты, и люди движут-
ся ощупью, вслепую, рискуя в любой канаве 
свернуть голову (Островский). Под их дей-
ствием статор, а следовательно, и вагон 
движется вдоль пути (обобщ.). Казалось, в ту 
осень люди двигались только на запад (Кар-
галов) [11].

Таблица 6
Сопоставление словарного и текстового значения семантико-синтаксических компонентов 

фрейма очередь в магазине (предикат двигаться)

    МАКС Нарратив произведения НКРЯ

Общее значение Словарная 
реализация

Общее  
значение

Реализация  
в тексте  

Довлатова
Общее  

значение
Реализация  
в корпусе

1 
те

рм
  О

бщ
ее

 з
на

че
ни

е

1а – одушевлен-
ное, исчисляе-
мое, персона-
лизированное 
+ в значении 
«группа людей»  
(одушевленное, 
исчисляемое, 
персонализиро-
ванное)

поэт      пехота, 
конница

1а (imp) – 
одушевленное, 
исчисляемое, 
персонализиро-
ванное

люди (из ко-
торых состоит 
очередь – ср. 
люди двигаются)

1а – одушевлен-
ное, исчисляе-
мое, персонали-
зированное

люди

1б – группа 
людей   
(+ одушевлен-
ное, исчисляе-
мое, персонали-
зированное)

пехота, конница

1б – группа 
людей   
(+одушевлен-
ное, исчисляе-
мое, персонали-
зированное)

очередь

1б – группа 
людей   
(+ одушевлен-
ное, исчисляе-
мое, персонали-
зированное)

очередь

1в – транспорт-
ное средство  
(+ одушевлен-
ное, то есть 
люди/пассажи-
ры)

вагон - -

1в – транспорт-
ное средство 
(+ одушевлен-
ное, то есть 
люди/пассажи-
ры)

вагон

С
ир

ко
нс

та
нт

место (траекто-
рия, заданная 
природным или 
техническим 
фактором)

вперед, вдоль 
перрона, за нею

в значении 
«пространство у 
торговой точки»

вдоль газона, до 
самого здания

то же, что и в 
МАКС 

вдоль пути,  
на Запад

образ действия 
(способ дости-
жения цели)

медленно - - то же, что и в 
МАКС

медленно, ощу-
пью, вслепую

В случае с ядерным предикатом двигаться 
не происходит кардинального изменения сло-
варного значения, а идет его конкретизация (то 
есть не просто по инерции совершать движе-
ние, передвигаться, перемещаться (по МАКС), 

а делать это с определенной целью. Это мы от-
разили в графическом представлении семанти-
ко-синтаксических компонентов фрейма: не вво-
дятся новые элементы значений первого терма и 
сирконстантов. Это говорит о том, что не всегда 
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фреймовое значение расширяет первоначальное 
(словарное) значение предиката. Однако словар-
ное значение может быть менее конкретизиро-
ванным, нежели фреймовое (текстовое). 

Таким образом, сопоставив семантико-синтак-
сические реализации ядерных предикатов и ма-
кропропозиций фрейма ОЧЕРЕДЬ В МАГАЗИНЕ 
со словарными данными, а также с поисковыми 
данными из НКРЯ, мы установили, что фрей-
мовое представление в тексте валентностных 
свойств предиката шире представленных сло-
варе, при том что мы рассмотрели не все значе-
ния предикатов, а только актуальные в рамках 
развертывания конкретного фрейма (в данном 
исследовании мы рассматривали 8 значение пре-
диката тянуться, 2 значение предиката стоять 
и 1 значение предиката двигаться по МАКС). 

Как отмечено выше, выявленное нами расши-
рение спектра значений некоторых глаголов – 
ядерных предикатов фрейма наблюдается боль-
шей частью в переносных, непрямых значениях, 
что можно объяснить структурно-семантической 
стабильностью основного словарного фонда язы-
ка и подвижностью его периферийных областей.  
В основном расширение происходит в кодифи-
цированных переносных значениях (второе зна-

чение предиката стоять и восьмое значение –  
тянуться). Стоит отметить, что расширение ва-
лентностных свойств и модификация значений 
встречаются у предикатов и в рамках других фрей-
мов (например, ср. пропозицию стоять в очереди 
фрейма ОЧЕРЕДЬ В МАГАЗИНЕ и пропозицию 
стоять в пробке фрейма ДОРОЖНАЯ ПРОБКА.  
В обоих случаях происходит элиминация компо-
нента значения «выполнять работу, заниматься 
делом» (деятельность). То есть лексикографиче-
ское описание компонентов конкретного фрейма 
может быть полезным в изучении и классифика-
ции семантико-синтаксических моделей других 
фреймов (при условии привлечения для работы 
базы таких фреймов, то есть словарей).

Можно сделать вывод, что для достижения 
максимальной полноты описания семантики 
ядерных предикатов целесообразно проводить 
его на основе их представления в семантико-син-
таксическом фрейме в нарративе. В связи с этим 
перспективной представляется идея составления 
словарей фреймов с опорой в том числе и на их 
ядерные предикаты, поскольку именно предика-
ты выступают естественным элементом фрейма, 
связывающим воедино все его структурно-семан-
тические составляющие.
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